1 Corinthians 16:8




- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the first person singular future active indicative from the verb EPIMENW, which means “to stay, remain.”


The future tense is a progressive future, which emphasizes the continuation of a present action into the future.


The active voice indicates that Paul will continue to produce this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper name EPHESOS, meaning “in Ephesus.”

“But I will continue to stay in Ephesus”

 - is the improper preposition HEWS with the adverbial genitive of time from the feminine singular article and noun PENTEKOSTĒ, which is “the substantive feminine of  meaning, fiftieth; in our literature it is the technical term Pentecost (really ‘the fiftieth day’, because it means the festival celebrated on the fiftieth day after Passover (Dt 16:10); here it means until Pentecost.”

“until Pentecost.”
1 Cor 16:8 corrected translation
“But I will continue to stay in Ephesus until Pentecost.”

Explanation:
1.  “But I will continue to stay in Ephesus”


a.  In contrast to what Paul would like to do, for right now he will continue to remain in Ephesus.


b.  This is absolutely necessary because this is God’s geographical will for his life, this is where the positive volition is, and this is the environment in which Paul needs to remain until the Corinthian controversy is settled.



(1)  The communicator of doctrine must go where positive volition exists.  He does not get a choice.  This is God’s decision.  Only God has all the facts and knows where the positive volition will exist.  So God makes sure that He has prepared pastors/missionaries ready to go wherever positive volition to His word arises.



(2)  Ephesus had become the strongest of Paul’s churches with the greatest positive volition.  They were well established and firmly grounded in the word of God.  There would be no problem leaving a qualified pastor there to continue to teach the word.  Paul would be free to move on soon as a missionary.  His work was finished there.  He knew he had almost completed his work of establishing the new church, teaching them basic doctrine, and training a pastor to take over for him.



(3)  Paul knew that it was best that he not go to Corinth as long as there were those there who were antagonistic to his person and his authority.  His authority had been challenged and it had to be reestablished.  This was one of the major purposes for this letter.  Based on the reception of this letter in Corinth, Paul will make the decision as to the best time to go there or to continue to wait for their attitude to change.  In the mean time, the best thing for Paul to do would be to remain in the company of those who were positive to doctrine and who had no problem with his authority.



(4)  But most importantly, Paul needed to stay where the Lord needed him to teach and write the word of God.  This was far more important than his personal desires and he knew it.  Sometimes we want to go elsewhere, move on in life, or do something different, but God knows when we need to stay put and continue to do what we have been doing.  When God wants to move us, He will make it perfectly evident to us.  When he does this, we must be ready to move and go wherever we are needed.



(5)  If God doesn’t move you, don’t go anywhere.



(6)  If God does move you, then move with a purpose.

2.  “until Pentecost.”

a.  Pentecost is the first Sunday in June, the fiftieth day after the resurrection of our Lord.


b.  This tells us that this was probably written as early as the previous fall or winter or as late as the early spring in 57 A.D.


c.  Paul was hoping to travel that summer, wherever the Lord wanted him to go next.  He knew he needed to go west to Rome and Spain, but longed to head back to Jerusalem for a royal family reunion.
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